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Artikel 14 ges ut med stöd av Kulturrådet.
Åsikter som framförs av enskilda skribenter behöver inte 
överensstämma med redaktionens. 
Är det något som du vill att Artikel 14 ska ta upp? Skriv till 
artikel14@farr.se. Vi tar gärna emot artikelidéer, beslut, klipp, 
rapporter och annat. 
Artikel 14 ges ut av Flyktinggruppernas Riksråd – FARR,  
i syfte att informera och skapa debatt kring flyktingfrågor och 
asylpolitik. Tidningen är politiskt och religiöst obunden, drivs 
utan vinstintresse och utkommer med fyra nummer per år. 

Drömmar räcker längre 
än tillfälliga tillstånd

I USA står striden het kring så kallade drea-
mers, de 20 000 ungdomar som just nu häng-
er i luften utan att kunna planera sin framtid, 

för att deras föräldrar invandrade utan papper. De 
har haft tvååriga tillstånd men Donald Trump vill 
avsluta programmet och utvisa dem.

Det finns dreamers i Sverige också. En av dem 
heter Lynn. Hon är palestinier och flydde från Syrien 
men ska utvisas till Libanon – som vägrar ta emot 
henne. Lynn drömde om att studera och få ett liv. 
Efter ett par år i limbo har hon tröttnat på Sverige 
och försökt verkställa sig själv, men det går inte. 

En annan dreamer heter Reza. Han gick några år i 
koranskola men när han flydde med föräldrarna tog 
skolgången slut. Han har varit papperslös sedan han 
var elva år men när han kom till Sverige började 
han drömma om något annat. Han går i skolan och 
spelar bandy. Fast efter två års tillfällig laglighet 
i Sverige är han papperslös igen. Reza lever ett 
osäkert liv mellan ändlösa försök med nya ansök-
ningar och svårbegripliga politiska debatter om nya 
tillfälliga lösningar.

I det här numret av Artikel 14 möter ni vuxna 
dreamers. De som drömde om gemenskap i Sverige 
men upptäckte att de inte bara har ett tillfälligt 
uppehållstillstånd utan att hela tillvaron i Sverige är 
en tillfällig relation utan löften. Andra har forcerat 
muren och tagit ett fast grepp i den tillfälliga 

sanna Vestin

omgivningen. Livet är ju ändå alltid tillfälligt, 
så vadå...

Pappan med sitt tillfälliga tillstånd och sina 
tummade foton på två barn; han drömmer 
fortfarande om att återse dem. Men det är tre år 
sen och förtröstan har övergått till förtvivlan. 
Barnen vet inget om en tillfällig lag som splittrar 
familjer och undrar varför han inte hämtar 
dem. 

Alla kategorier av olika tillfälliga tillstånd med 
olika rättigheter och olika regler...  Alla skikt av ut-
anförskap bland dem som inte har något tillstånd, 
men ett tillfälligt stopp, en tillfällig frist, eller 
bara en väntan i ovisshet på en tillfällig lösning... 
Tillsammans utgör de basen i vårt moderna 
klassamhälle, alla på jakt efter ett jobb, ett pass, 
ett kvitto på att de har förtjänat sin plats och att 
de har rätt att drömma om framtiden.

Om integrationen lyckas i Sverige lär inte 
bero på tillfälliga räddningspaket, utan på om 
drömmarna är tillräckligt starka för att överleva 
misstron. Människor som vägrar släppa taget 
kan överleva allt. Dreamers kan bli Sveriges 
framtid. Men det kommer att bli en lång kamp 
innan Sverige säger ja till en fast relation.
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ARTIKEL 14 KOMMENTERAR

Milad Wassouf

Grattis!
Artikel 14 vill gratulera Michael Williams 
som fyller 70 den 12 april. Michael blev 
FARR:s första ordförande då nätverket 
bildades för 30 år sedan och hade den pos-
ten i 20 år. Michael har betytt mycket för 
att uppmärksamma bristerna i asylrätten 
och EU:s roll, men mest för oräkneliga 
asylsökande som fått upprättelse.
 Må han leva uti hundrade år!

Sanna Vestin har lämnat posten som 
ordförande i FARR. Artikel 14 vill 
tacka för alla år av kamp, kunskap 
och inspiration, för allt slit och inte 
minst alla ord. Vi ser fram emot att 
höra (minst lika mycket) från henne 
och FARR framöver. Ny ordförande är 
advokat Emma Persson. 

”Om kvinnor och transpersoner på flykt haft 
en egen hashtag under #MeToo hade de kunnat 
tapetsera varenda droppe vatten i Medelhavet 
med sina berättelser.

Berättelser om förföljelse, våld, död och våld-
täkter. Berättelser om skitlagen som berövar 
dem rätten till en av de mest grundläggande av 
mänskliga rättigheter    — att kunna söka asyl.

En lag som som satte standarden för den 
politiska arenans nya lågvattenmärke; svensk 
migrationspolitik. Vi vägrar låta frågan om deras 
livsöden gå obemärkt förbi.”

Från FARR på Twitter 8 mars 2018

#metoo Tack!
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PRAXIS

En man från Iran som fått avslag i Schweiz sökte 
asyl på nytt då han konverterat till kristendomen. 
Han fick avslag på grund av bristande trovärdig-
het och för att hans tro ändå inte skulle bli känd i 
Iran. Den schweiziska domstolen ansåg dessutom 
att myndigheterna i Iran känner till att konver-
sion förekommer som försök att få uppehållstill-
stånd. Europadomstolen jämför med målet F.G. 
mot Sverige, där Sverige förbjöds utvisa en person 
utan att först undersöka om konversionen skulle 
leda till förföljelse. Men i det här fallet hade saken 
utretts. Europadomstolen jämför också med ett 
fall i EU-domstolen där Tyskland fälldes, men 
då ingick missionering i personernas religions-
utövning. Schweiz hade bedömt att personen 
inte förväntades uppträda på ett sätt som skulle 
ses som ett hot i Iran. Europadomstolen höll med 
och slår fast att utvisningen inte skulle strida mot 
konventionen om mänskliga rättigheter.

Case of A. v. Switzerland, 
Application no. 60342/16

Europadomstolen: Nej 
till diskret konvertit

En kvinna som ansökte som anhörig fick avslag 
bland annat för att maken inte hade bostad. När 
saken skulle upp i domstol hade ett hyreskon-
trakt skickats till Migrationsverket. Kvinnan 
frågade domstolen i e-post om hon skulle skicka 
hyreskontraktet dit också men fick svar att det 
inte behövdes. Flera månader senare avgjordes 

ärendet utan att Migrationsverket vidarebeford-
rat kontraktet. Kvinnan fick avslag. Migrations-
överdomstolen anser att det är en sådan brist i 
handläggningen att domen ska undanröjas och 
målet återförvisas. 

UM 12668-17, 12669-17

Utvisas till Somalia 
eller Italien 
En somalier som har uppehållstillstånd med 
skyddsstatus i Italien fick trots detta beslut om ut-
visning till Somalia. Eftersom han hållit sig undan 
tidigare fick han återreseförbud direkt. Migra-
tionsdomstolen upphävde beslutet och bestämde 
att mannen ska utvisas till Italien. Migrations-
överdomstolen godkänner nu att amannen fick 
utvisningsbeslut till hemlandet, men eftersom han 
har skyddsstatus i Italien ska beslutet även kunna 
verkställas dit. Återreseförbud ska inte ges.

Målnummer UM8683-16, MIG 2017:27

 aV sanna Vestin

Småfel ska inte hindra 
förlängning
Migrationsöverdomstolen har behandlat två 
ärenden om förlängning av arbetstillstånd. En 
it-tekniker hade haft arbetstillstånd i fyra år med 
anställningsvillkor som med god marginal över-
steg kollektivavtalsnivå, men arbetsgivaren hade 
under förrförra perioden missat vissa försäkring-
ar. En pizzabagares arbetsgivare hade missat en 
förändring i kollektivavtalet men på eget initiativ 
betalat ut resterande lön i efterhand. Migrations-
överdomstolen anser att en helhetsbedömning av 
arbetsvillkoren ska göras. Ett avtal behöver inte 
helt motsvara kollektivavtalet om det inte är säm-
re än brukligt. Tillstånd beviljas i båda fallen.

Målnummer UM1350-17, MIG 2017:24 
samt UM10747-16, MIG 2017:25.

Statslös prövas mot 
”vistelseort”
Migrationsöverdomstolen har fattat beslut om 
en statslös palestinier från Syrien som fått avslag 
med utvisningsbeslut till Algeriet där han bott i 18 
månader. UNHCR hade i ett yttrande påpekat att 
om en palestinier haft skydd av UNRWA och detta 
skydd upphört utan egen förskyllan så har personen 
flyktingstatus med automatik. Migrationsöverdom-
stolen bedömer att detta inte gäller eftersom mannen 
inte haft skydd av UNRWA strax före asylansökan i 
Sverige. Prövningen ska ske gentemot det land som 
senast varit mannens ”vanliga vistelseort”. Domsto-
len resonerar kring hur detta ska definieras och kom-
mer fram till att mannen ska prövas mot Algeriet. 
Utvisningsbeslutet slås fast. 

Målnummer UM8384-16, MIG 2018:3

Nej till psyktest om 
sexuell läggning
En domstol i Ungern har frågat EU-domstolen 
om asylprocedurdirektivet hindrar att rätts-
psykologiska sakkunnigutlåtanden används. 
Den asylsökande hävdade att han riskerade 
förföljelse i Nigeria på grund av homosexualitet. 
En psykolog avgjorde med ett Draw-A-Person-
in-the-Rain-test, ett Rorschachtest och Szondis 
att mannen inte var homosexuell. EU-dom-
stolens generaladvokat föreslog att domstolen 
skulle godkänna att sådana test används med 
samtycke och respekt för den sökande om testen 
inte är bindande för avgörandet. Men EU-dom-
stolen slår nu fast att utlåtandet var ett allvarligt 
intrång i privatlivet som inte står i proportion 
till värdet för utredningen.

Mål C-473/16, se Lifos 40966. 

En man som haft uppehållstillstånd i Sverige i 
mer än tio år fick utvisningsbeslut på Säpos be-
gäran. Mannen hävdar att han är falskt anklagad 
och skulle utsättas för tortyr i Marocko för att 
erkänna om det kom ut att han anklagats för 
terrorism. De svenska myndigheterna argu-
menterade att utvisningen inte behövde väcka 
myndigheternas intresse i hemlandet och att 
Marocko arbetar för att tortyr inte ska användas. 
Men Europadomstolen anser att tortyr tillämpas 
i Marocko just för att få anklagade att erkänna 
terrorbrott. I regeringens kommunikation med 

Europadomstolen kom fram att Säpo redan 
informerat polisen i Marocko och att Säpo ska 
verkställa utvisningen. Att Migrationsöverdom-
stolen inte visste om Säpos dubbla roller får 
Europadomstolen att ifrågasätta rättssäkerheten 
i Sverige. Europadomstolen påpekar att förbudet 
mot utvisning med risk för tortyr är absolut. 
Utvisningen skulle bryta mot konventionen.

Case of X v. Sweden, 
Application no. 36417/16 

Säpoanklagad marockan får inte utvisas

Inskickade handlingar ska bedömas

Nya landrapporter
Migrationsverket har publicerat rättsliga 
kommentarer om Irak, Afghanistan och Syrien. 
Dessutom finns temarapporter i olika ämnen för 
dessa länder samt Uzbekistan och Palestina. För Af-
ghanistan finns rapporter bland annat om religion, 
moralbrott, id-handlingar och marktvister. Sök dem 
på lifos.migrationsverket.se, välj avancerad sökning. 

Inget LMA-bistånd efter 
utlandsresa
Migrationsverket kom i december med ett 
ställningstagande om vilka som kan skrivas in i 
mottagningssystemet och återfå bistånd enligt 
LMA-lagen efter att ha de har skrivits ut. Nytt är 
att den som har lämnat landet inte har rätt till 
bistånd igen. 

SR 38/2017, Lifos 40644
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Målnummer UM8384-16, MIG 2018:3
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Mål C-473/16, se Lifos 40966. 

En man som haft uppehållstillstånd i Sverige i 
mer än tio år fick utvisningsbeslut på Säpos be-
gäran. Mannen hävdar att han är falskt anklagad 
och skulle utsättas för tortyr i Marocko för att 
erkänna om det kom ut att han anklagats för 
terrorism. De svenska myndigheterna argu-
menterade att utvisningen inte behövde väcka 
myndigheternas intresse i hemlandet och att 
Marocko arbetar för att tortyr inte ska användas. 
Men Europadomstolen anser att tortyr tillämpas 
i Marocko just för att få anklagade att erkänna 
terrorbrott. I regeringens kommunikation med 

Europadomstolen kom fram att Säpo redan 
informerat polisen i Marocko och att Säpo ska 
verkställa utvisningen. Att Migrationsöverdom-
stolen inte visste om Säpos dubbla roller får 
Europadomstolen att ifrågasätta rättssäkerheten 
i Sverige. Europadomstolen påpekar att förbudet 
mot utvisning med risk för tortyr är absolut. 
Utvisningen skulle bryta mot konventionen.

Case of X v. Sweden, 
Application no. 36417/16 

Säpoanklagad marockan får inte utvisas

Inskickade handlingar ska bedömas

Nya landrapporter
Migrationsverket har publicerat rättsliga 
kommentarer om Irak, Afghanistan och Syrien. 
Dessutom finns temarapporter i olika ämnen för 
dessa länder samt Uzbekistan och Palestina. För Af-
ghanistan finns rapporter bland annat om religion, 
moralbrott, id-handlingar och marktvister. Sök dem 
på lifos.migrationsverket.se, välj avancerad sökning. 

Inget LMA-bistånd efter 
utlandsresa
Migrationsverket kom i december med ett 
ställningstagande om vilka som kan skrivas in i 
mottagningssystemet och återfå bistånd enligt 
LMA-lagen efter att ha de har skrivits ut. Nytt är 
att den som har lämnat landet inte har rätt till 
bistånd igen. 

SR 38/2017, Lifos 40644



TEMA:

Sverige 
ord för ord

Vad innebär mötet med Sverige? Människor på flykt 
kommer hit med föreställningar och förväntningar. 
Många har googlat, pratat med bekanta, hört historier 
från olika håll. Faktiska erfarenheter av att leva här  
skapar delvis andra bilder. Detta nummer av Artikel 14 
utgår från några olika begrepp som formar synen  
på och relationen till Sverige. 
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Mitt namn är Suzanne, jag är 44 år. Jag kom 
hit från Basra, Irak 2015 och väntar fortfa-
rande på mitt beslut. Så du kan kalla mig 
Asylsökaren. Sökare, jag brukade aldrig 
bli kallad för sökare. Jag brukar vara den 
som ger, inte den som söker efter något. 
Hursomhelst, det är inte ordet sökare som 
jag ska säga något om. Istället har jag valt 
att prata om ”diskriminering”.

Jag är civilingenjör och trodde att jag kunde bra 
engelska till dess att jag bestämde mig för att fly till 
Europa. Det finns alltid nya ord. Jag insåg det när 
min europeiska vän använde ordet diskriminering 
för att beskriva tillvaron för migranter i Sverige. 
Diskriminering, jag skrev in det i Google Translate.
Min vän berättade att jag inte kan förvänta mig 
att bli integrerad direkt i Sverige. ”Jag känner 

latinos och araber som har levt hela sina liv i för-
orter till Malmö och andra städer utan att ha en 
enda svensk vän”. Ärligt talat trodde jag honom 
inte riktigt. Jag tänkte att han kanske inte ville 
att jag skulle flytta till Europa. Jämlikhet, det var 
det ord som jag hade hört om Sverige. Det var så 
Sverige var känt i Irak. Har det ändrats nu, eller? 

Det här är inget svar, det här är mina erfarenheter.

Efter tre år i Sverige utan att få beslut, har jag 
fortfarande inte träffat någon svensk som en vän. 
Jag träffade några svenska kvinnor som arbetade 
frivilligt för Röda korset. Jag älskar dem och upp-
skattar deras ansträngningar, men jag vet inte om 
de förstår mina känslor. Jag känner mig så trött. 
Jag behöver vänner, människor runt omkring 
mig, någon som kan ge mig en kram och lyssna 

på mig som människa. Jag vill berätta om min 
utbildning, om min historia… om mig själv och 
vem jag är utanför intervjuerna på Migrations-
verket där jag känner att jag måste rättfärdiga 
mig själv. Även om jag vill säga att jag älskar och 
uppskattar den hjälp jag har fått från de svenska 
kvinnorna, behöver jag få dem att förstå att jag 
inte vill vara något offer. Behandla mig inte så, 
det får mig att känna mig obekväm och må säm-
re. Jag behöver inte ha din hjälp med att komma 
till en psykolog, jag behöver någon som dricker 
kaffe och pratar med mig som en vän.

Jag har en vän från Latinamerika i Malmö som 
kom till Sverige på 90-talet. Hon arbetade som 
städare på ett hotell men nu planerar hon att 
åka tillbaka till sitt hemland. Hon berättade att 
hon har levt, arbetat och gjort sitt bästa för att 

bli integrerad men efter mer än tjugo år har hon 
inte en enda svensk vän att hålla fortsatt kontakt 
med. Hon känner inte ens någon svensk att 
bjuda på sin avskedsfest.

Hej min europeiska vän! Jag ber om ursäkt för att 
jag tyckte du var provocerande när du lärde mig 
ordet diskriminering när jag frågade hur det var för 
migranter att leva i Sverige. Jag är asylsökande och 
kanske kommer jag inte att få uppehållstillstånd här. 
Men jag uppskattar fortfarande Sverige som ett land 
där jag kan publicera en artikel som kritiserar Migra-
tionsverket och diskrimineringen som finns här. 

suzanne 

Jag behöver vänner, 
människor runt omkring 

mig, någon som kan ge mig 
en kram och lyssna på mig 

som människa. 
”Jämlikhet var det ord 
som jag hade hört. Har 
det ändrats nu, eller?”
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Min man gillade inte Sverige. Han var säker på 
att Sverige skulle förändra mig. ”Vad menar du 
med det?” frågade jag honom när vi var på väg 
hit. Han sa att han var orolig för att jag skulle 
se alla dessa vackra blonda män och sedan inte 
tycka att han var attraktiv längre. Han berättade 
att han var rädd att jag skulle hitta en svensk 
man, särskilt som han hade hört från en vän att 
de sökte sig till syriska kvinnor för relationer 
och äktenskap på grund av vår skönhet och 
den syriska maten. Dessutom la han till: ”Du är 
fortfarande ung, 31 år är ingenting i Sverige, och 
jag är närmare 40”.

Jag började skratta: ”Är du galen?!”. Jag berätta-
de att min typ är mörka män, att det var därför 
jag gift mig med honom och efter sju år fortfa-
rande tyckte att han var sexig. Jag tycker att män 
från Mellanöstern är mycket mer attraktiva än 
blonda, oavsett om de är svenskar eller syrier. 
Min syn på blonda män fick honom lugn. Sedan 
frågade jag: ”Men du då? Vad kommer att hända 
när du träffar alla de blonda graciösa kvinnorna 
i Sverige? Lämnar du mig för den första kvinnan 
som ler mot dig?!”. Han sa att han inte heller var 

så inne på blonda, han gillade kvinnor från Mel-
lanöstern. Jag kände med handen på min hijab 
så att den fortfarande täckte mitt huvud. Efter 
att ha haft det här samtalet kunde vi båda slapp-
na av och kom överens om att vi inte behövde 
diskutera det igen. Sedan slumrade vi på tåget. 

Nästa dag anlände vi till Malmö, det var tidigt 
på morgonen när alla var på väg till skola och 
arbete. Alla vi såg var män och kvinnor från 
Mellanöstern. Vackra män med mörka skägg 
gick bredvid mig på centralstationen och snygga 
kvinnor med hijabs frågade min man om vägen 
till Migrationsverket. Alla hamnade på en buss 
som tog oss dit. Jag täckte ögonen med en sov-
mask, gav Koranen till min man och bad honom 
att läsa välsignelsen.

Jag kan tyvärr inte berätta mitt riktiga namn, kanske 
i nästa artikel…

ÖVersatt från arabiska till engelska:  khaled alesMael

foto: hanna hernried forslind
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Det händer att människor hamnar eller blir 
kvar i en situation där de varken får uppehålls-
tillstånd i Sverige eller har något annat land som 
tar emot dem. Sådana situationer innebär att 
människor blir juridiskt strandsatta. Profes-
sor Anna Lundberg har lett utredningen om 
praktiska verkställighetshinder. Hon menar 
att lagar och myndigheter inte ska försätta 
människor i sådana situationer. 

Praktiska verkställighetshinder är exempelvis 
när gränsen till det land du fått utvisningsbeslut 
till är stängd och det inte går att komma in, eller 
du nekas inresetillstånd till det landet av en 
ambassad, eller du inte får några svar på frågor om 
id-handlingar som du behöver. Denna situation 
kan i vissa fall leda till uppehållstillstånd i Sverige. 
Uppehållstillstånd kan beviljas inom asylbedöm-
ningen, om det redan inför ett beslut står klart 
att det inte skulle gå att verkställa. Detta står inte 
i lagen utan i förarbetena. Uppehållstillstånd 
kan vidare beviljas efter ett avvisnings- eller 
utvisningsbeslut, om det finns anledning att 
anta att mottagarlandet inte kommer att vara 
villigt att ta emot dig. Och praktiska verkställig-
hetshinder kan leda till uppehållstillstånd när ditt 
avvisnings- eller utvisningsbeslut har upphört att 
gälla (preskriberats). Detta står inte i lagen men är 
praxis. Det är för att förskona människor från att 
under långa perioder behöva leva under hot om 
utvisning på grund av ett beslut som av någon 
anledning inte gått att verkställa.

Dessa lagregler fungerar inte bra i praktiken. Ett 

antal personer lever idag i en limbosituation, ett 
sorts juridiskt ingenmansland. Deras avvisnings- 
eller utvisningsbeslut kan inte verkställas av prak-
tiska skäl men de beviljas inte heller uppehålls-
tillstånd. En ändring i lagen om mottagande av 
asylsökande m.fl. (LMA) om indragen dagersätt-
ning i samband med avvisnings- eller utvisnings-
beslut har gjort det mycket svårt att få tillgång till 
sociala rättigheter för den aktuella gruppen. 

Dessa problem är bakgrunden till att regeringen 
tillsatte en utredning om praktiska verkställighet-
shinder, SOU 2017:84. I utredningsarbetet, som 
jag hade uppdraget att leda, skulle vi ge förslag 
som motverkar att människor hamnar eller blir 
kvar i en limbosituation. Vi granskade beslut och 
domar och gjorde intervjuer. Vi fann problem 
i både lagen och rättstillämpningen, och vi har 
lämnat fyra förslag som, om de röstas igenom i 
riksdagen, ska göra det enklare att få uppehållstill-
stånd på grund av praktiska verkställighetshinder:

1 Termen praktiska verkställighetshin-
der bör föras in i lagen. I den bestämmelse 
som redan finns, om uppehållstillstånd 

på grund av synnerligen eller särskilt ömmande 
omständigheter, vill vi att det anges att sådana 
omständigheter alltid ska anses finnas om det 
råder ett varaktigt praktiskt verkställighetshin-
der. Om hindret är tillfälligt så kan tillfälligt 
uppehållstillstånd beviljas. Vår granskning av 
beslut och domar visar att Migrationsverket och 
migrationsdomstolarna idag inte fattar sådana 
beslut även om de redan före beslutet borde veta 

Orimligt med lagar som gör att 
människor hamnar i limbo

om att det inte skulle gå att verkställa. Det är helt 
orimligt att kräva av enskilda att de ska bevisa att 
verkställighetshinder finns innan alla instanser 
har bedömt deras asylansökan eller när det är 
omöjligt att få fram godtagbar bevisning.

2 Efter att ett beslut om avvisning eller 
utvisning vunnit laga kraft (alltså inte 
längre kan överklagas) bör uppehållstill-

stånd beviljas om det finns anledning att anta 
att det råder praktiska verkställighetshinder. 
Detta behöver bli tydligare i lagen. Dessutom 
behöver Migrationsverket se över sina interna 
riktlinjer och bedömningar. Dessa beslut som 
myndigheten fattar går nämligen inte att över-
klaga och du har inte rätt till offentligt biträde i 
denna process (eftersom alla instanser har prövat 
dina asylskäl). Vår utredning visar att asylsö-
kande har ett orimligt stort ansvar för att både 
påtala när det finns nya hinder, och att bevisa 
dessa. Migrationsverket behöver alltså bli bättre 
på att beakta hinder på eget initiativ (ex officio). 
De måste också ge bättre vägledning till enskilda 
personer om vad de ska göra för att medverka i 
den här situationen för att så småningom beviljas 
uppehållstillstånd. Migrationsverket tittar idag 
för mycket på vad individen gör eller inte gör, och 
bortser från själva hindren. Deras beslut motive-
ras ofta med sådant som inte har någon betydelse 
för den som inte kan återvända, exempelvis att 
”svikna förhoppningar, oro, eller sociala och eko-
nomiska problem inte kan leda till uppehållstill-
stånd”. Däremot saknar besluten en analys av hur 
sannolikt det faktiskt är att kunna återvända. 

3 En ny bestämmelse bör föras in i lagen 
om att uppehållstillstånd beviljas efter 
preskription, om inte personens eget 

agerande varit den avgörande orsaken till att 
beslutet inte kunnat verkställas. Tidigare var 
det huvudregel att bevilja uppehållstillstånd 
som en följd av preskription om personen hade 
gjort det som myndigheterna sa sedan beslutet 
om utvisning eller avvisning. Myndigheternas 
misslyckade försök att verkställa, likväl som när 
de inte gjorde något för att verkställa beslutet, 
talade för uppehållstillstånd. Numera tillämpas 

inte denna huvudregel. I en del domar görs ingen 
bedömning alls. Man stirrar sig blind på vad 
individen gjort eller inte, återigen även när detta 
saknar betydelse för själva huvudfrågan, om det 
går att återvända. Vi har visat att det skett en 
förskjutning i praxis som en konsekvens av Mig-
rationsöverdomstolens vägledning (framförallt 
avgörandet MIG 2009:13). 

4 En utredning om statslösas rättsliga 
ställning bör tillsättas. I direktiven till 
den ska ingå att ge förslag på hur statslösa 

kan få rättigheter och i vissa fall beviljas uppe-
hållstillstånd på grund av att de inte har medbor-
garskap i något land . Vår utredning har visat att 
statslöshet är en vanlig omständighet i fall där 
det finns praktiska verkställighetshinder. Genom 
att kunna bevilja statslösa uppehållstillstånd 
skulle problemet med att människor hamnar i 
limbo bli mindre. 

Personligen menar jag att det är mycket viktigt att 
vi gemensamt motverkar att människor hamnar 
i helt utblottade situationer, särskilt i ett välfärds-
land som vill skydda människors grundläggande 
rättigheter. Ännu viktigare är det att lagstift-
ningen och rättstillämpningen inte försätter 
människor i sådana situationer. Lagstiftning och 
myndigheter ska inte producera limbotillstånd. 
Juridiken, alltså lagstiftning och praxis, ska 
akta sig för att påverkas av invandringsfientliga 
krafter. Idén är tvärtom att juridiken ska kunna 
stävja sådana krafter. 

te x t: anna lundberg

Migrationsverket tittar 

idag för mycket på vad 

individen gör eller inte 

gör, och bortser från 

själva hindren.
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”I början av min dejtingresa 
tog jag allt så seriöst”

Hej! Mitt namn är Rana och jag letar 
efter en seriös relation. Nä, fy! Jag kan 
inte förstå att jag använt den meningen 
som min personliga profiltext på Tinder. 
Ja vänner, tro det eller ej! Det har jag.

Krig, kärlek, skilsmässa, missfall och sedan singel-
skapet; allt fick mig att söka något främmande för 
en syrisk kvinna bosatt i Sverige. Många av mina 
syriska väninnor kom till Sverige mer än fyra år 
tidigare än mig. Några av dem har träffat svenska 
män på ett eller annat sätt. Jag var förtjust i tan-
ken. En dag pratade jag i telefon med Yasmina – 
en vän som kom till Sverige 2014 – och jag minns 
fortfarande hur hon nämnde ordet ”sambo”.

När vi lagt på började jag omedelbart att göra 
research på ordet sambo. I sökfältet skrev jag 
”Vad betyder det att vara en sambo i Sverige?”. 
Jag tryckte på sökknappen och började läsa. Det 
som blev uppenbart för mig var att jämfört med 
konceptet äktenskap, innebar sambo nästan sam-
ma typ av åtaganden som att vara gift fast med ett 

eget rum, vilket jag ser som en bonus. Samtidigt 
kände jag mig lite bedrövad över att ha missat en 
chans till något liknande i mitt liv.

Första gången jag registerade mig på Tinder var i 
februari 2017. Swipea höger och swipea vänster 
var allt jag behövde göra för att hitta min sambo. 
Som en syrisk kvinna var jag försiktig till en 
början. Jag laddade inte upp några foton och den 
personliga profiltexten sa: ”Jag är singel utan barn 
och jag söker en seriös relation”. Män började läg-
ga till mig. De tyckte nog att jag var konstig. Jag var 
själv nervös och lyckades inte få till någon träff. 

Magnus var den första killen jag chattade med. 
Efter ett tag rekommenderade han att jag skulle 
lägga upp en bild eller två, så att folk åtminstone 
inte skulle tro att jag var ett spam. Jag lade upp 
två bilder, båda var nytagna. Magnus frågade om 
jag ville ses! Vi hade det trevligt tillsammans. 
Efter den femte träffen bjöd han med mig på bio. 
Jag klädde upp mig, fixade mitt hår och satte på 
mig högklackade skor. Vi såg Aliens 2017. Han 

gav mig skjuts hem efteråt. Vid dörren sa han: 
”Ha en trevlig kväll och hoppas att vi ses igen”. 
Sedan gick han. Nästa dag messade jag honom 
och frågade ”Varför har du inte kysst mig?”. Hans 
svar chockade mig! Han sa: ”Jag trodde att du var 
oskuld, eftersom kvinnor inte har sex med andra än 
sina äkta makar enligt din kultur”.

När jag avmatchat Magnus på Tinder gick jag tillba-
ka till min profil och förbättrade den. Jag la upp fler 
bilder, raderade den gamla texten och skrev; ”Fråga 
mig inte vad som förde mig hit, hjärtat. Jag kommer 
att svara med att be dig jaga vikingar. Wucha! Jag 
vill hitta vänner och fika. Kanske finner jag någon 
speciell bland dem. Vem vet?”.

I början av min dejtingresa tog jag allt så seriöst 
och tänkte till flera gånger innan jag sa ja till en 
invit. Jag brukade bygga upp höga förväntningar 
tills några av killarna fick mig att betala mitt 
kaffe själv. Efter ett tag började jag ta det lugnare 
och med mindre entusiasm. De senaste dejterna 
har jag klätt mig i jeans och sneakers. Jag har varit 
osminkad med håret i en knut på huvudet.

Kulturella skillnader kan betyda mer eller mindre. 
Det beror på hur du uppfattar den andres kultur, 
smälter den, bearbetar den, uppfattar den och 
reagerar på den. Jag stängde ner mitt Tinder-
konto ett tag började umgås med personer runt 
omkring mig för att steg för steg ära mig mer om 
kulturen och språket.

te x t: r ana sofia sayah

Swipea höger och 
swipea vänster var 

allt jag behövde 
göra för att hitta 

min sambo.
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Sverige, i år firar vi trettio år tillsammans. Det 
känns svindlande hur så lång tid kan gå så 
fort. Det heter tydligen pärlbröllop när man 
har levt tillsammans i trettio år, som du och 
jag. På sistone har det knakat i fogarna och 
skilsmässan varit nära anstående, särskilt efter 
min flirt med Kanada. Du har stått ut med 
mina otrohetsaffärer förr, men det här var 
annorlunda. Nu sa jag att jag hade fått nog och 
skulle dra för gott. Språktesterna var avklarade 
och vi skulle bara skicka iväg den där ansökan 
om uppehållstillstånd, men så blev det inte. Du 
ler triumferande och säger. ”Jag visste väl att du 
inte skulle våga. Du är ingenting utan mig.” 

Det är delvis sant. 88,96 procent av mina erfaren-
heter och minnen är skapade genom dig. När jag 
var höggravid låg jag ofta i soffan och tänkte på 
mina barndomsvänner, hur vi en gång var varan-
dras universum, cyklandes omkring i Visby utan 
att någon hade koll på oss. Hur kul det var att 
klättra i ruinerna vid St Hans och att äta Gor-
bys piroger framför eftermiddagsteven. Ångest 
inför, under och efter de där timmarna på 
fredagsdiscot på Puma. Det var en ganska vanlig 
och allmänt lycklig barndom skulle jag säga. 
”Tack vare mig” lägger du till och väntar på min 
tacksamhet. Det är precis sådana kommentarer 
som gör att jag ofta inte orkar med dig längre. 

Jag pratar aldrig om mig själv som flyktingbarn, 
för jag var förskonad från det mesta av kriget och 
flykten. De där övriga 11,04 procenten består 
mest av minnen av att äta körsbär med morfar 
eller att rida på mormors rygg medan hon bad. 
Men för den skull kommer du inte undan det 
faktum att det var dina bomber som föll över 
min barndomsstad. Jag har vetat det så länge jag 
minns och aldrig kunnat förlåta dig. ”Men äsch, 
det där är preskriberat” säger du nonchalant och 
fortsätter prata om plus och minus, siffror istället 
för verkliga minnen hos verkliga människor.

När du förkroppsligade dig i en SO-lärare som 
pratade om hur ”Europa” står för fred och 
”Mellanöstern” för krig är det ett under att jag 
överhuvudtaget stannade kvar i klassrummet 
(eller var det den dagen han slängde ut mig? Vem 
orkar minnas?). När dina högstadiekillar spelade 
vit makt-musik i kafeterian och jag och mina 
vänner klagade hos rektorn fick vi till svar på 
den bredaste gotländskan att ”jao men ni måste 
förstå att de här killarna är inte så smarta. De 
lyssnar inte på texterna”. Och jag vet att jag inte 
ska klaga, för din egen kulturminister kan ju 
inte hålla ett tal på en antirasistisk manifestation 
utan att bli överröstad av just dessa killar. Dina 
nazister är vilsna pojkar utan fadersfigurer med 
oändlig yttrandefrihet medan min kritik av dem 
är extremism som måste kontrolleras.

”Sverige, förlorar du mig nu, 
förlorar du en del av dig själv”

Vi har pratat om det här så många gånger. Jag för-
söker övertyga dig genom att rada upp exempel på 
din rasism. Du rättfärdigar varje individuell hän-
delse med en logisk förklaring, tar loss händelsen 
från kedjan som visar att det finns en systematik. 
Det frigör dig från ansvar. Ja, det är klart mamma 
var tvungen att läsa om hela sin utbildning, för in-
tegraler kanske blir annorlunda om de översätts 
till persiska. Slemgubbarna som närmade sig och 
sa att de tyckte om ”vackra flickor från Indien”, de 
menade bara att det är fint med bruna ögon. Frå-
gorna om huruvida jag är muslim, om min pappa 
tillåter att jag har en svensk pojkvän eller om jag 
kan laga ”utländsk mat” på jobbintervjuer var 
nyfikenhet och kanske okunskap. På en festival 
när jag var tjugo blev jag slagen i ansiktet av en 
främling för att jag pratade engelska med en kille 
jag precis hade träffat och ”i Sverige pratar vi 
svenska, fattar du din jävla turk?”. Men han var 

full och det var jag också och jag får kanske skylla 
mig själv som hade gått ifrån mina vänner. ”Eller 
så ska du vara tacksam för att du kunde vara där, 
på en rockfestival. Tänk på ungdomarna i Iran” sä-
ger du och nickar åt ditt eget påstående. Du minns 
kanske tanten på äldreboendet som skrek att hon 
inte ville ha hjälp av en svarting? ”Ja, men hon var 
ju gammal, snudd på dement” säger du, som om 
det vore något naturligt att bli rasist med åren. 

Dina nazister är vilsna  
pojkar utan fadersfigurer 
med oändlig yttrandefrihet 
medan min kritik av dem  
är extremism som måste 
kontrolleras.
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Du kan vara lugn. 

Det är inte din plånbok 

jag är ute efter.

En svarthårig, mörkögd, 

flerspråkig del av dig som 

hoppar över eldar för att fira 

våren och äter granatäpp-

le och vattenmelon för att 

fira vintern. 

När jag måste byta vårdcentral för att läkaren 
behandlar mig som en hysterisk kvinna och igno-
rerar mitt sjuka barn, svarar du att alla kan ha en 
dålig dag på jobbet fast jag vet att hans blick, hans 
”var kommer ni ifrån då?” lika gärna hade kunnat 
vara en armbindel med en obehaglig symbol. Kvin-
nan som muttrar bakom min rygg att ”föröka sig, 
det kan de i alla fall” och gamlingen som skyndar 
sig att stänga igen hissen så att jag och min barn-
vagn inte ska komma med, de är bara tokstollar i 
kollektivtrafiken. Min kompis kompis som säger 
att hon blir orolig när hon ser ”invandrarmän” ef-
ter terrorattentatet på Drottninggatan, har en fullt 
rimlig reaktion efter en så hemsk händelse. ”Stack-
ars henne.” Min lista tryter. Du vinner. Det blir 
tyst igen. Dålig stämning. Typiskt mig. 

Sverige. Förstår du överhuvudtaget vad jag pratar 
om? Det känns ibland som att vi pratar förbi 
varandra. Du går på om integration och svenska 
värderingar och anklagar mig för att vara illojal 
när jag ger mina barn namn som du inte kan 
uttala. Du ger inte visum till mina barns faster, 
så vi måste göra dyra och komplicerade resor till 

Turkiet med hela släkten för att kunna dricka 
ett lagligt glas vin ihop. Du är så jävla krävan-
de! Du vill ta bort barnens modersmålsunder-
visning och säger att ”i Sverige pratar vi svens-
ka”, precis som den fulla festivalrasisten – fast 
den här gången tar du formen av en välkammad 
politiker. Vet du vad min mamma brukade säga 
när jag var liten? Att vi alla är gjorda av stjärn-
stoft. Vad betyder en landsgräns när vi alla hör 
till universum? 

Vet du att från början tänkte jag att det skulle 
bli du och jag. Att mina krympande procent 
minnen utan dig skulle läggas i en nostalgil-
åda och tas fram ibland. Flimriga bilder från 
den urtråkiga statsteven med enstaka illa dub-
bade barnprogram. Att somna till funderingar 
om vad ”angoori angoori, bigli bigli” egentli-
gen hade varit på originalspråket. Men så dog 
morfar när jag var tjugo-någonting och ingen 
åkte tillbaka. Gränsen blev så smärtsamt tydlig. 
Mamma och mormor som grät i varsitt kök, 
med varsin telefonlur i varsin världsdel. Det 
blev som en tvångstanke att jag måste tillbaka, 
måste fylla på med nya minnen så att de aldrig 
tar slut. Liksom bryta exilen för att kunna vara 
hel, men framförallt bryta polariteten som höll 
på att spränga mig inifrån. Jag tror inte att du 
kan relatera till den känslan.  

”Jaha? Men om du kan åka tillbaka, varför är du 
kvar här då?” säger du och kramar handväskan 
krampaktigt. Du kan vara lugn. Det är inte din 
plånbok jag är ute efter. 

Sverige. Det är en sak du inte förstår. När man 
har levt ihop i trettio år, är det svårt att göra 
en bodelning och säga vad som är mitt och vad 
som är ditt. Pärlbröllop kanske är ett lämpligt 
namn, för våra minnen – de som tillsammans 
bildar våra jag – är som små pärlor, trädda 
på tunna trådar, broderade i komplicerade 
mönster. Tar du bort en pärla faller de andra ut 
på golvet och hela broderiet rivs upp. Du har 
blivit en del av mig och vare sig du vill eller inte, 
är jag en del av dig nu. En svarthårig, mörkögd, 
flerspråkig del av dig som hoppar över eldar för 

att fira våren och äter granatäpple och vattenme-
lon för att fira vintern. En del av dig är förankrad 
i andra världsdelar, har fastrar och kusiner som 
inte alls känner dig och vars mat doftar av örter 
som du inte känner till. När du pratar om mig 
som en avart eller försöker tränga ut mig, slita 
loss mig från din samhällskropp, är det en vålds-
handling mot dig själv. Förlorar du mig, förlorar 
du en del av dig själv. 

Lärarmamman skulle kanske säga emot, men det 
här med att en kropp som har satts i rörelse fort-
sätter rörelsen tills den stoppas av en motkraft, 
det stämmer inte. En kropp har, oavsett sin vikt 
och sitt underlag, också en vilja. En kropp kan 
vilja slunga sig ut i universum med tusen volter 
som går emot alla naturlagar. En annan vill vara 
stilla, och det är jag, just nu i alla fall. Ju mer du 
försöker knuffa iväg mig med din repatrierings-
retorik, desto envisare kommer jag sitta på min 
plats. Hur du än gör kommer du inte bli av med 

mig. Min flirt med Kanada var bara en kort ro-
mans. Jag är här, jag förökar mig och du kan välja 
att omfamna mig eller drabbas av mig.

”Och om SD vinner valet?” undrar du. Jag kan 
inte avgöra om det är ett hot eller om du också 
är orolig. Vet du att jag tror inte det gör så stor 
skillnad längre. I Stockholm har vi passerat 50 
procent som har någon förälder född utomlands. 
Rasismen vi ser stänga gränser och bränna flyk-
tingförläggningar är nationalstatens dödsryck-
ningar. Sedan kommer framtiden. 

”Kommer du hålla mig i handen på vägen 
dit?” frågar du, nu alldeles ängslig. Du gillar ju 
inte förändringar.  

Ja, jag ska hålla dig i handen. Och om du inte 
beter dig så kommer jag vrida om din arm tills du 
skärper dig. Jag lovar.

text: baharan kazeMi
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Om du gillar 
gammaldags 
kommunikation, 
välkommen till 
Sverige!

Svenskar älskar verkligen papper. De fyller 
ditt postfack med papperskuvert varje 
morgon. Skatteverket, Försäkringskassan, 
reklam och erbjudanden, tidskrifter och 
tidningar du aldrig tecknat prenumeration 
för. Så, om du är traditionellt lagd och gillar 
papper och gammaldags kommunikation, 
välkommen till Sverige! 

Det var vad min syster sa till mig när jag frågade 
henne inför flykten hit. Hon kom till Sverige 
2013 och jag följde efter två år senare.

Och vet du vad? Första gången jag kollade mitt post-
fack på asylboendet var det helt fullt med kuvert och 
tidningar, allt skrivet på svenska. Hälsokontrollerna på 
sjukhusen, tiderna för möten på Migrationsverket, 
informationen om tiderna för samhällsmöten 
för asylsökande… etc. Trodde de att jag skulle 

kunna växla språk från dari, persiska och arabiska 
till svenska med en gång? Vem skulle översätta alla 
dessa papper till mig, där jag bodde isolerat ute i sko-
gen med andra asylsökande som inte lärt sig svenska 
och besök från anställda två gånger i veckan. 

Nu har jag vant mig vid att hitta papper i mitt 
postfack varje dag. Jag tror att jag får mer än 
svenskarna själva. Vi har ett syrisk ordspråk som 
säger: ”Den som levt i en sekt i fyrtio dagar, han 
blir en av dem”. Så, kanske om fyra år? Skicka 
mig ännu mer papper så lovar jag att ge dem till 
min syster som översätter dem åt mig. Vill du veta 
varför jag aldrig har problem med papper?

te x t: huda

ÖVersat t till engelsk a aV khaled alesMael
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”Jag hade aldrig sett döva 
och teckenspråk innan” 

Jamil Haj Mousa är 30 år och flydde till Sverige 
för snart tre år sedan. Han är döv och under 
hela sitt liv har han fått skriva lappar för att 
kunna kommunicera. I Syrien blev det omöjligt för 
honom att hänga med i skolan och han började 
istället arbeta som svetsare vid tretton års ålder. 

På Mo Gård folkhögskola i Åkarp utanför Mal-
mö fick han för första gången någonsin lära sig 
ett teckenspråk. Han slår ut med armarna och 
tittar drömmande upp i taket när han får frågan 
hur det kändes.
– Åh, det kändes riktigt bra. Det tar så mycket 
energi att få folk att förstå annars men med 
teckenspråket kändes det så skönt. När jag kom 
till Sverige och fick se teckenspråk var det väldigt 
förvirrande, jag förstod ju ingenting. Men sen bör-
jade jag i skolan och lärde mig så mycket och nu är 
det inga problem längre, säger Jamil Haj Mousa.

Han går tillsammans med 46 andra deltagare på 
folkhögskolan. Det är en stor vit byggnad omgärdad 
av träd där gruset knastrar under skorna på männ-
iskorna som rör sig kors och tvärs över skolgården. 
Här sker allt på teckenspråk. Såväl undervisningen 
som snacket i korridorerna och skvallret i rökrutan.

Även för Fatena Kordi var det här som hon för 

första gången någonsin kom i kontakt med 
teckenspråk. När jag träffar henne första gången 
sitter hon i klassrummet och går igenom dagens 
grammatikövningar. Hon hälsar genom att visa 
sitt persontecken och frågar mig vad mitt är. 
Tyvärr har jag inte hunnit skaffa något än. Hon 
ler tillbaka som svar. 

Fatena Kordi berättar hur hon som liten hamnade 
i en hörande skola där hon var ensam på hela 
skolan om att vara döv. Alla på skolan pratade 
och det blev omöjligt för henne att hänga med i 
undervisningen. Hon stannar upp.
– Förlåt, jag blir så ledsen av att tänka tillbaka 
på Syrien. Jag gick ju aldrig i skolan där. Det är 
jätteskönt att äntligen få komma hit och lära 
mig teckenspråk och det har varit jätteviktigt för 
mig. Jag vill absolut inte tillbaka till Syrien. Bara 
tanken på att åka tillbaka dit gör mig jätteledsen 
för där får jag inget teckenspråk. 

Bara tanken på att åka 

tillbaka dit gör mig jätte-

ledsen för där får jag inget 

teckenspråk.

Nu när Fatena Kordi fått tillgång till ett teckenspråk vill hon utbilda sig och arbeta som förskolelärare.
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för där får jag inget teckenspråk. 
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Nu när Fatena Kordi fått tillgång till ett teckenspråk vill hon utbilda sig och arbeta som förskolelärare.
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hörande skola upp till sjätte klass. Jag visste inte 
riktigt att jag var döv, jag trodde jag fungerade 
likadant som alla andra, säger Najlaa Sad Aldeen.

Najlaa Sad Aldeen har i många år stöttat sin lilla-
syster som också är döv med att lära sig språket och 
berättar att hennes lillasyster nu tagit universi-
tetsexamen hemma i Syrien. 

När Najlaa Sad Aldeen var tolv år bestämde 
rektorn att hon inte längre fick gå i hörande skola 
och hon blev senare skickad till en dövskola i 
Jordanien. Hon minns det som en tuff tid och att 
hon saknade sin familj mycket. Hennes lillasyster 
som också är döv kunde inte följa med. Det var en 
FN-skola och de hade bara råd att låta ett barn åka.
– Första gången jag kom dit var det en underlig 
känsla för jag hade aldrig sett döva och teckenspråk 
innan. Jag tyckte att allt var konstigt men efter ett 
tag ändrades min inställning och jag började lära 
mig mer och mer, säger Najlaa Sad Aldeen.

En annan av de medverkande i projektet är 
Hasan Henno. Han är 23 år och föddes döv. Han 
berättar att han hade en bra uppväxt i Syrien med 

en pappa som tog hand om honom mycket. Han 
var sex år när han började skolan och gick sedan 
där till han var 19 år.

– Jag ville gå mer i skola och skaffa mig en 
högre utbildning, men sedan började ju kriget 
och då var vi tvungna att fly. 

Som tjugoåring lyckades Hasan Henno få arbete 
på en stor fraktbåt. Det var första gången de an-
ställde en döv person och han reste sedan runt 
i Europa under ett helt år. Han minns tydligt 
hur det kändes att få lära sig teckenspråk. Det 
gjorde honom lycklig och han var ofta ute sent 
och hängde med sina döva kompisar. Han tyckte 
det var tråkigt att vara hemma där han inte fick 
lära sig någonting. Han ville vara i skolan där 
han kunde använda sitt språk tillsammans med 
andra. I framtiden säger Hasan Henno att han 
vill tillbaka till Syrien.
– Jag vill hjälpa döva barn i Syrien. För tecken-
språket det är inte bra där och sedan kriget har 
det fått ännu sämre status så det fungerar liksom 
inte. Jag vill att alla döva ska få samma kunskap 
som jag har fått, att de ska bli allmänbildade. Det 
tror jag är väldigt viktigt, säger han. 

”Jag vill hjälpa döva barn i 

Syrien. För teckenspråket 

är inte bra där och sedan 

kriget har det fått ännu 

sämre status så det 

fungerar liksom inte.”

Istället för att gå i skolan fick Fatena Kordi börja 
sy tillsammans med sin mamma och sin mormor. 
Idag när hon fått tillgång till ett teckenspråk vill 
hon utbilda sig och arbeta som förskolelärare.

Att få tillgång till ett språk och ett eget moders-
mål att uttrycka sig på är otroligt viktigt säger 
Inger Bång som är lärare på skolan och mamma 
till två döva barn. Hon ser det som en mänsklig 
rättighet att som liten få tillgång till ett fullvärdigt 
språk då det påverkar hur man sedan mår som 
döv genom resten av livet. 

Mo Gård folkhögskola är involverat i ett projekt 
som scenkonstgruppen Kollaborativet driver för 
att synliggöra teckenspråket och verka för ett mer 
inkluderande samhälle. På en filmduk i en sal på 
Skissernas museum i Lund berättar människor 
om sina liv och sin flykt från kriget. De använder 
teckenspråk. På stolarna framför duken sitter pu-
bliken och tittar storögt, det är sällan det skapas 
konst för döva barn.

I ett av rummen står Najlaa Sad Aldeen. Hon 
berättar en saga. Tyget bakom henne skiftar färg 
från grönt till blått när hon med sina händer, sin 
kropp och sina ansiktsuttryck tar med publiken 
på en visuell upptäcktsresa genom skogen.  Efter 
föreställningen sätter sig hon sig tillsammans 
med Kollaborativet på golvet och pratar om den 
potential som teckenspråket har.
– När jag var liten avläste jag läppar och jag gick i 

          Teckenspråk

• Det finns cirka 160 olika teckenspråk 
             i världen.

• Omkring 30 000 personer i Sverige använder 
            det  svenska teckenspråket.

• Många teckenspråk över hela världen är  
hotade på grund av att antalet utövare sjunker.

• 80–90 procent av alla döva barn i världen får 
ingen utbildning alls och endast en procent  
får utbildning på teckenspråk. I de nordiska 
länderna får idag alla döva barn undervisning 
på sitt förstaspråk, teckenspråk. 

            Källa: Sveriges dövas riksförbund

te x t och foto: stina zinsMeister

 Najlaa Sad Aldeen går på Mo Gård folkhögskola i Åkarp 

där allt sker på teckenspråk.

Ha san Henno berättar att det gjorde honom lycklig att få lära sig teckenspråk.
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Ja, mitt ord är sex. Jag är en sexuell person och 
friheten när det kommer till Sverige lockade 
mig. Under resan hit hade jag många problem 
och utmaningar. Jag tog mig över havet i en 
gummibåt med femtio personer. Sedan gick jag 
genom det europeiska landskapet ihop med tu-
sentals andra, alla med sin anledning att fly sitt 
land, alla med sina drömmar och förväntningar. 
Drömmarna var vår smärtlindring under resan. 
Jag tänkte på sex. Jag tänkte på möjligheter att 
ha sex med min flickvän innan äktenskapet eller 
att avsluta festkvällar med ett one night stand. 
Det fick mig att känna mig bättre när mina 
fötter var inflammerade och svullna efter att ha 
gått och gått i timmar. 

Sex! Tänk att kunna ha sex utan att vara rädd 
för så kallat hedersvåld eller att det är ”illegalt”, 
utan att tänka på att din flickväns familj eller 
hemliga polisen kan bryta sig in i huset. Jag 
vet inte om ni i Sverige överhuvudtaget förstår 
vad jag pratar om. Nu är jag i Sverige och har 
haft uppehållstillstånd i 13 månader. Min oro 
har försvunnit men det gäller inte alla som är 
här, kulturer och traditioner påverkar fortfaran-
de. Jag undrar om en konservativ arabisk tjej 
kommer att ogilla mig på grund av att jag skriver 
det här. Jag hoppas inte det. Sex är en stor del av 
livet och jag är en person som vill ha kärlek och 
sex. Jag ser inte det som ett problem. 

text: abdallah fikra

Sex! Möjligheter 
och friheter

Drömmarna var vår 
smärtlindring under resan. 

Jag tänkte på sex.

foto: hanna hernried forslind
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I höstas var jag i Halmstad. Jag var där 
på ett journalistiskt uppdrag för att 
intervjua en person från Afghanistan 
på ett asylboende. Det var söndag och 
alltså en sådan dag när till och med städer 
som New York är tomma och tråkiga; lite 
som fredagarna känns hemma i Syrien. 
Jag gick där fram och tillbaka på Hant-
verksgatan i Halmstad och väntade på 
personen som jag skulle intervjua. 

Plötsligt hörde jag någon prata arabiska med 
syrisk dialekt. Jag följde rösten tills jag såg en 
man som höll sin mobil upp mot kyrktornet 
och pratade ganska högt: ”Det här, mitt barn, 
är var jag bor, och här ligger en kyrka – ser du 
den?!”. Jag stod några meter ifrån och lyssnade 
på hans samtal med familjen i Syrien. Det var 
ledsamt; jag märkte av pappans känsla av sorg 
och skuld. Jag väntade tills hans videosamtal 
var slut och presenterade sedan mig själv och 
förklarade vad jag gjorde där. När han hörde att 
jag var journalist bad han mig att skriva något 
om familjeåterförening i Sverige. Han berättade 
om den långsamma processen och byråkratin. 
Hans fru och två barn bor i Aleppo och varje 
söndag körde de en halvtimme till ett ställe med 

fungerande wifi för att ringa honom. Söndag 
är den dag då han inte är på SFI eller Arbetsför-
medlingens aktiviteter. 

Migrationsverket har bokat tid för familjen i 
Turkiet hösten 2018. Mannen berättade att han 
försöker hitta en pålitlig människosmugglare 
som kan ta med hans fru och barn från Aleppo 
till Turkiet på ett säkert sätt. Jag frågade dumt 
varför de behövde använda sig av smugglare. ”Vi 
behöver visum för att komma in i Turkiet, var 
kan min familj ansöka om det? Det finns inte 
någon turkisk ambassad eller konsulat i Syrien 
nu och det är omöjligt att resa från Aleppo till 
något annat land, som Libanon, för att ansöka 
om ett turkiskt visum. Smuggling är inte säkert 
men det är den enda lösningen.” Jag frågade om 
riskerna för familjen; det finns information om 
hur den turkiska gränspolisen skjutit personer 
från Syrien när de försökte ta sig in i landet 
illegalt. Mannen tog en cigarett från paketet 
och citerade ett syriskt ordspråk: ”En man som 
håller på att drunkna kommer att gripa efter 
halmstrån. Och jag, jag har redan drunknat.” 
Han ville inte tänka negativt, han trodde att 
optimism leder till bra saker. 

Ett videosamtal varje söndag
i väntan på familjeåterförening 

”Det här, mitt barn, 
är var jag bor, och 

här ligger en kyrka 
– ser du den?!”

Mannen la till mig i en grupp på Facebook som 
heter Speed up the Family Reunion in Sweden. 
Det är en arabisktalande grupp med 31 298 
medlemmar. Alla är pappor och mammor som 
kommit själva till Sverige i hopp om att kunna 
få hit sina familjer på ett ”säkert” sätt. Varje 
dag dyker det upp tio nya inlägg med personer 
som undrar vad de ska ta sig till. Det är en kom-
plicerad relation mellan det svenska systemet 
och den svåra situationen i Syrien. 
  
”En del människor här kritiserar oss asylsökan-
de, varför är så många män? Jo, vi trodde att 
vi skulle kunna skydda kvinnor och barn från 
flykten och båtresan hit med hopp om att kun-
na få hit dem på ett säkert sätt. Men det verkar 
som att det är svårare att lämna sin familj än att 
faktiskt göra den farliga resa hit” sa mannen på 
Hantverkargatan i Halmstad innan han gick. 
Den afghanska killen som jag skulle träffa kom 
aldrig. Efter ett tag slutade hans nummer att 
fungera – jag hoppas att han är ok!

te x t: khaled alesMael

Varför tar det sådan tid? Läs mer om handläggningstider och kötider på sidan 35



32 33

I höstas var jag i Halmstad. Jag var där 
på ett journalistiskt uppdrag för att 
intervjua en person från Afghanistan 
på ett asylboende. Det var söndag och 
alltså en sådan dag när till och med städer 
som New York är tomma och tråkiga; lite 
som fredagarna känns hemma i Syrien. 
Jag gick där fram och tillbaka på Hant-
verksgatan i Halmstad och väntade på 
personen som jag skulle intervjua. 

Plötsligt hörde jag någon prata arabiska med 
syrisk dialekt. Jag följde rösten tills jag såg en 
man som höll sin mobil upp mot kyrktornet 
och pratade ganska högt: ”Det här, mitt barn, 
är var jag bor, och här ligger en kyrka – ser du 
den?!”. Jag stod några meter ifrån och lyssnade 
på hans samtal med familjen i Syrien. Det var 
ledsamt; jag märkte av pappans känsla av sorg 
och skuld. Jag väntade tills hans videosamtal 
var slut och presenterade sedan mig själv och 
förklarade vad jag gjorde där. När han hörde att 
jag var journalist bad han mig att skriva något 
om familjeåterförening i Sverige. Han berättade 
om den långsamma processen och byråkratin. 
Hans fru och två barn bor i Aleppo och varje 
söndag körde de en halvtimme till ett ställe med 

fungerande wifi för att ringa honom. Söndag 
är den dag då han inte är på SFI eller Arbetsför-
medlingens aktiviteter. 

Migrationsverket har bokat tid för familjen i 
Turkiet hösten 2018. Mannen berättade att han 
försöker hitta en pålitlig människosmugglare 
som kan ta med hans fru och barn från Aleppo 
till Turkiet på ett säkert sätt. Jag frågade dumt 
varför de behövde använda sig av smugglare. ”Vi 
behöver visum för att komma in i Turkiet, var 
kan min familj ansöka om det? Det finns inte 
någon turkisk ambassad eller konsulat i Syrien 
nu och det är omöjligt att resa från Aleppo till 
något annat land, som Libanon, för att ansöka 
om ett turkiskt visum. Smuggling är inte säkert 
men det är den enda lösningen.” Jag frågade om 
riskerna för familjen; det finns information om 
hur den turkiska gränspolisen skjutit personer 
från Syrien när de försökte ta sig in i landet 
illegalt. Mannen tog en cigarett från paketet 
och citerade ett syriskt ordspråk: ”En man som 
håller på att drunkna kommer att gripa efter 
halmstrån. Och jag, jag har redan drunknat.” 
Han ville inte tänka negativt, han trodde att 
optimism leder till bra saker. 

Ett videosamtal varje söndag
i väntan på familjeåterförening 

”Det här, mitt barn, 
är var jag bor, och 

här ligger en kyrka 
– ser du den?!”

Mannen la till mig i en grupp på Facebook som 
heter Speed up the Family Reunion in Sweden. 
Det är en arabisktalande grupp med 31 298 
medlemmar. Alla är pappor och mammor som 
kommit själva till Sverige i hopp om att kunna 
få hit sina familjer på ett ”säkert” sätt. Varje 
dag dyker det upp tio nya inlägg med personer 
som undrar vad de ska ta sig till. Det är en kom-
plicerad relation mellan det svenska systemet 
och den svåra situationen i Syrien. 
  
”En del människor här kritiserar oss asylsökan-
de, varför är så många män? Jo, vi trodde att 
vi skulle kunna skydda kvinnor och barn från 
flykten och båtresan hit med hopp om att kun-
na få hit dem på ett säkert sätt. Men det verkar 
som att det är svårare att lämna sin familj än att 
faktiskt göra den farliga resa hit” sa mannen på 
Hantverkargatan i Halmstad innan han gick. 
Den afghanska killen som jag skulle träffa kom 
aldrig. Efter ett tag slutade hans nummer att 
fungera – jag hoppas att han är ok!

te x t: khaled alesMael

Varför tar det sådan tid? Läs mer om handläggningstider och kötider på sidan 35



34 35

Hinder för familjeåterförening
Grundregler
De som har rätt att återförenas i Sverige är 
kärnfamiljen, det vill säga vuxna par och deras 
minderåriga barn. Barn har nästan alltid rätt att 
komma till föräldrar, men föräldrar får bara komma 
till barn om barnet har skyddsstatus (och alltså inte 
får skickas till föräldern). Om barnet hunnit fylla 
18 vid beslutet går det inte. Andra nära anhöriga 
kan undantagsvis få komma på vissa villkor som 
att de delat hushåll strax före flykten och det inte 
har gått för lång tid. Det kan till exempel vara ett 
handikappat barn som fyllt 18. Om personen i 
Sverige varit asylsökande måste den ha rätt att bo 
här permanent, eller ha god chans att få permanent 
uppehållstillstånd. 

Hinder i den tillfälliga lagen 
• Personer som har tidsbegränsat uppehållstillstånd  
    som alternativt skyddsbehövande enligt den        
    tillfälliga lagen har över huvud taget inte rätt till 
    familjeåterförening om de sökt asyl senare än 24 
    november 2015.
Alternativt skyddsbehövande som sökt asyl 
senast detta datum och de som fått flyktingstatus 
enligt den tillfälliga lagen kan få återförenas med 
familj. För dessa gäller följande inskränkningar 
och villkor:

• Inga extra kategorier utöver kärnfamiljen              
    tillåts, alltså inte till exempel det handikappade  
    barnet som fyllt 18. 
• Båda de vuxna måste ha fyllt 21.
• Familjen måste ha bildats redan i hemlandet.  
     Undantag från detta och från ålderskravet 
     kan göras om paret har gemensamt barn.

Försörjningskrav. 
Den som befinner sig i Sverige måste ha egen bostad 
och kunna försörja hela familjen med regelbunden 
inkomst. Ensamkommande barn som vill ta hit familj 
är undantagna från försörjningskravet, liksom familjer 
som har minderåriga barn på den svenska sidan.

Inkomstkravet för personen i Sverige ligger på 
7952 kronor för ett par och 2554-2940 kronor 
per barn efter att skatt och hyra har betalts. Bo-
staden måste bestå av minst ett rum och kök för 
en eller två vuxna. Med ett eller två barn krävs en 
tvåa, för tre eller fyra barn en trea och så vidare – 
två barn per rum. 

Om personen i Sverige är flykting eller alter-
nativt skyddsbehövande OCH paret har gift 
sig eller bott ihop utanför EU OCH ansökan 
lämnas inom tre månader efter att personen 
i Sverige fått uppehållstillstånd, så slipper de 
försörjningskravet.

Id-handlingar med mera
För att få uppehållstillstånd på grund av anknytning 
krävs styrkt identitet, helst genom hemlandspass. 
För personer som överhuvudtaget inte har möjlighet 
att skaffa handlingar som Sverige godkänner kan 
beviskravet sättas ned till sannolik identitet (istället 
för styrkt). Detta har främst använts för somalier. 
Om paret har biologiska barn kan identiteten 
stärkas genom dna-test. De vuxna ska ha haft en 
etablerad relation i hemlandet för att dna-testet 
ska få användas. 

Det behövs alltid pass för själva inresan. Om 
personen har rätt till uppehållstillstånd kan främ-
lingspass beviljas om personen inte befinner sig i 
hemlandet och det är omöjligt att få hemlandspass. 

För att barn ska få ansöka måste det göras av 
en ställföreträdare som utsetts med handlingar som 
Sverige godkänner. 

För att barn ska få följa med en förälder till Sverige 
måste det finnas medgivande från den andra 
föräldern eller bevis för att den andra föräldern 
har försvunnit eller är avliden. 

Ytterligare handlingar som krävs kan vara 
äktenskapsbevis, födelsebevis, adoptionspapper, 
handlingar som visar att ett par har bott på samma 
ställe etc.

Praktiska svårigheter
Ansökan kan göras via internet och med fullmakt 
från personen i Sverige. De sökande måste ändå 
ta sig till en svensk ambassad för fotografering, 
fingeravtryck och intervju och senare för att 
hämta ut tillstånd. Sverige har inga ambassader som 
hanterar uppehållstillstånd i Syrien, Afghanistan, 
Eritrea eller Somalia. Ambassaderna finns i andra 
länder som kräver visum. Det fungerar för afghaner 
som ska ta sig till Iran, Pakistan eller Indien, men 
det är kostsamt med visum, resa och uppehälle. 

Syrier och eritreaner har svårt att få visum till 
de grannländer där ambassaderna finns – och 
svårt att få besökstid som ingår i viseringstid. 
Syrier som redan befinner sig i Turkiet eller 
Jordanien kan söka därifrån men inte de som 
befinner sig i Libanon. 

Att få hemlandspass på utländsk ambassad 
kan vara mycket kostsamt. För eritreaner kan 
det vara farligt att ansöka om pass på eritreansk 
ambassad. 

Idag hänvisas både eritreaner och syrier till ambas-
saden i Khartoum, Sudan. Eritreaner utsätter sig för 
stora risker om de passerar gränsen. Människor 
grips, kidnappas och våldtas. 

Handläggningstid och kötid 
1) Tid att få ut uppehållstillståndskort och folk-
bokföra sig i Sverige och att skaffa de dokument 
som ska bifogas internetansökan. 
2) Kö till klartecken att boka tid hos ambassad. 
Det kan ta veckor eller månader. 
3) Kö till intervju på ambassad. Varierar kraftigt. 
Khartoum har rekordet på nästan två år.
4) Handläggningstid, intervju, eventuellt dna-test, 
eventuell komplettering.
5) Kö till Migrationsverkets handläggning.
6) Handläggningstid hos Migrationsverket. Brev-
frågor och ibland intervju med anknytningsper-
son, eventuellt dna-test. Eventuellt kompletterande 
intervju hos ambassaden. Eventuellt kompletteringar 
av dokument som fattas eller inte duger.

Situationen vid beslutet är avgörande. Om 
anställningen har tagit slut, barnet har fyllt 18 eller 
giltighetstiden för pass har löpt ut kan det bli avslag.

te x t: sanna Vestin
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Eritreaner har under en längre tid sökt 
asyl i Sverige och beviljats skydd som 
flyktingar. S mamma är en av dem. Själv 
är hon kvar i Etiopien. Enligt UNHCR har 
förföljda personer en särskilt stark rätt 
till familjeåterförening. Även EU:s familje-
direktiv erkänner denna rättighet. Trots 
detta finns det splittrade eritreanska 
familjer som fått nej på ansökan för sina 
barn eller sin partner eftersom de inte har 
styrkt sin identitet med ett hemlandspass. 
Nu har det kommit ett nytt vägledande 
beslut: Eritreaner med konventionsstatus 
ska inte behöva ordna pass. 

S var 6 år gammal när hennes mor var tvungen 
att fly Eritrea 2012. Hon lämnades hos släktingar 
då hennes far är död. Mamman flydde genom 
Sudan och Libyen till Sverige där hon fick flyk-
tingstatus 2015. Eritrea beviljar inte S pass. Hon 

tvingades göra en farlig resa till Etiopien. Där 
erkändes hon som flykting och fick ett etiopiskt 
nödfallsutresetillstånd, men detta godkänns inte 
av Sverige. Det finns ingen eritreansk ambassad 
i Etiopien och Eritrea utfärdar inte pass till barn 
över 6 år. Mamman ansökte om ett främlings-
pass till henne. S har inlämnat födelseattest 
och dopbevis samt vårdnadsbevis och pappans 
dödsbevis. Mamman trodde att ansökan om 
tillstånd i Sverige skulle godkännas och att en 
återförening skulle kunna ske under 2016. Men 
i januari 2017 kom chockbeskedet. Ansökan 
avslogs, enbart på grund av att dottern inte hade 
styrkt sin identitet. 

Migrationsverket bedömer att mamman ”gjort 
sannolikt att du är S:s mor”. Men identiteten 
måste ändå styrkas. Enligt praxis är det ett 
självständigt krav som måste uppfyllas innan 
Migrationsverket överhuvudtaget tittar när-

S från Eritrea har saknat 
sin mamma i sex år

Läs mer om kravet på styrkt identitet, id-handlingar med mera på sidan 35.

mare på frågan om tillstånd. Om det är känt 
att pass inte kan utfärdas finns en princip om 
bevislättnad men detta kunde inte tillämpas i 
S fall. Migrationsverket är nämligen övertygat 
om att alla eritreaner utanför Eritrea (oavsett 
enskilda omständighete) har möjlighet att söka 
och få ett pass. 

Svenska ambassaden i Etiopien deltog 2017 i en 
undersökningsresa för att ta reda på vilka möj-
ligheter eritreanska flyktingar där har att ordna 
pass utanför Etiopien. I deras rapport står att 
UNHCR bland annat uttryckt oro över att kravet 
gör att eritreanska flyktingars enda möjlighet 
till familjeåterförening är att ”ingå avtal med 
människosmugglare och genomföra farliga resor” 
till länder med eritreansk representation. 
S har saknat sin mor i sex år. Hon har bott med 

nära släktingar och vänner som också är på 
flykt men som nu lämnat Etiopien som uttagna 
flyktingar till Kanada. S kan inte förstå varför 
det dröjer. Hon går inte i skolan, vågar sällan gå 
ut, tittar på teve nästan hela dagen, gråter sig till 
sömns varje kväll och delar sin förtvivlan varje 
dag med sin mamma i Sverige. Den psykologiska 
påfrestningen är enorm för dem båda. Beslut i 
överklagandet har skjutits upp i väntan på ett 
nytt vägledande beslut från Migrationsöver-
domstolen. Nu har det kommit. Eritreaner med 
konventionsstatus ska inte behöva ordna pass. 
Det räcker med dna-prov, vilket Migrationsverket 
ska ordna. Hade det gjorts vid ansökan hade S 
varit hos sin mamma redan för ett år sedan.

text: Michael WilliaMs

Hon går inte i skolan, 

vågar sällan gå ut, tittar 

på teve nästan hela da-

gen, gråter sig till sömns 

varje kväll och delar sin 

förtvivlan varje dag med 

sin mamma i Sverige. 
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Att skriva den här texten är svårt och har krävt 
mycket eftertanke. Mest handlar det om att 
jag inte hade förväntat mig att jag skulle ändra 
personlighet och socialt beteende när jag själv 
kom till Sverige. Här finns inga gränser när det 
kommer till personlig frihet och möjligheten att 
få vara sig själv. 2016 valdes Göteborg ut till den 
mest sociala staden i världen – framför städer 
som London och Berlin. Detta kan nog tillskri-
vas den frihet och känsla av acceptans som såväl 
besökare som invånare i staden känner. Den 
svenska karaktären är hursomhelst en ganska blyg 
typ. Det finns en metafor om en kokosnöt som 
jag blir påmind om nästan dagligen. Jag hörde 
den från en kypare på en libanesisk restaurang 
som försökte beskriva svenskar för amerikanska 
turister: ”Svenskar är som kokosnötter. Hårda på 
utsidan och det kräver hårt arbete för att öppnas. 
Men när du väl lyckas, är de goda och saftiga”. 

Som tur är har jag inte blivit en kokosnöt – än – 
men jag märker att det blyga svenska ”beteendet” 
smittar av sig på mig när jag träffar människor för 
första gången. Jag lär inte känna lika många nya 
vänner som jag gjorde i Alexandria eftersom det 
kan krävas ganska mycket för att få en svensk vän 
och alla är så upptagna. Faktum är, och jag skäms 
för att säga det, att jag ibland brukar vänta innan-
för min ytterdörr om jag hör steg i trapphuset för 
att slippa den obekväma stunden av ögonkontakt 
med grannen.

Det är förvånande, eller till och med chockeran-
de, hur vissa av oss anpassar oss till vår omgiv-
ning. Men oroa er inte för mig. Jag älskar fortfa-
rande att spela musik på hög volym och är inte 
alltid politiskt korrekt i mina skämt. Jag är väldigt 
medveten om att jag inte vill bli assimilerad. 

text: rasha shaaban

Det är förvånande, eller 
till och med chockerande, 
hur vissa av oss anpassar 

oss till vår omgivning.

Som tur är har jag inte 
blivit en kokosnöt än
Mitten av januari. Det är mitt tredje år i Göteborg, en stad som jag känner en hatkärlek 
för. Det handlar mest om kärlek. ”Hat”-delen beror på vädret och ljuset. Sedan min 
första månad här har det känts som hemma. Jag hade varit på en efterlängtad middag 
hos en vän när jag fick frågan om jag ville skriva den här texten. Vi hade spenderat 
kvällen med att prata om arabiska kändisar och blivit påminda om barndomen på 
den plats som förr var hemma. Jag saknar den syriska maten. Ibland ber jag tyst 
för att konflikten i Syrien ska ta slut så att jag kan återvända till Damaskus och äta 
mina favoriträtter på Ahla Tallas restaurang på toppen av Qassiounberget. 
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”Innan man dricker sitt kaffe, 
kör bilen, rakar sig, fiskar, 
jobbar gäller det att… planera.”

Det är ingen tvekan om att jag, lika lite 
som många andra syrier, inte hade en 
tanke på att komma till Sverige på det här 
sättet. Men krigets svallvågor för alltid 
människor till främmande hamnar… om 
det inte dödar dem. Mitt namn är Bashar, 
jag arbetar som ingenjör i Skåne och skri-
ver detta i mitt varma hem.
 
Jag visste inte mycket om Sverige innan. Kanske 
hade jag hört att det är ett land som är beroende 
av sin planering. ”Planera” som svenskarna säger! 
Det verkar vara ett enkelt ord, med det är djupt och 
filosofiskt i praktiken. Två och ett halvt år har jag 
varit här. Det är länge nog för en nykomling att växla 
till en ny kultur, ett nytt språk, ett nytt slags väder. 
För en ung man som närmar sig fyrtio, som kommer 
från ett krigshärjat land där allt han som ingenjör 

inom konstruktion varit med och byggt raserats, är 
det normalt att vara mottaglig för nya idéer. ”Men 
det här är bara början” sa jag till mig själv. ”Ja, jag 
kommer att starta om i ett land styrt av lagar.”

Efter att ha väntat ett helt år på mitt uppehållstill-
stånd kämpade jag med att lära mig svenska på 
egen hand. Jag försökte förstå arbetsmarknaden och 
skrev som ingenjör till många företag, utan att få 
något svar. Efter att ha börjat med svenska på SFI 
i början av 2017, där atmosfären var väldigt positiv 
och full av engagemang, klarade jag första steget på 
tre månader. Omedelbart efter det hade jag ett möte 
med min handläggare. Vi pratade om mitt yrke och 
vad jag skulle kunna göra med min erfarenhet. Jag 
har känt mig säker på mig själv och försökt hitta rätt 
jobbmöjligheter. Jag är civilingenjör specialiserad på 
byggnadskonstruktion med en examen vid universi-

tetet i Damaskus för 14 år sedan. Nu skulle jag vilja 
ge tillbaka något till det här landet. 

En vecka efter vårt möte började jag arbeta på ett 
litet företag här i Trelleborg. Produktionshjulet har 
börjat snurra. Efter sex månader kunde jag göra 
många saker inom min expertis. Arbetsplatsen 
svarade med att ge mig en fast tjänst. Det var början 
på min dröm här. Något som jag la märke till och jag 
vill prata särskilt om är vikten av att planera. Innan 
man dricker sitt kaffe, kör bilen, rakar sig, fiskar, 
jobbar och allt annat gäller det att… planera.

I början tyckte jag att det var ett slöseri med tid.  
Kanske för att vi genom vanor i våra länder genomför 
saker utan föregående planering; kanske finns det 

i våra medvetanden men vi tänker inte på betydelsen 
och vikten av den här strukturen. Jag vill tacka alla 
som ansträngt sig för att inkludera planerandet i alla 
steg av livet då det är på så sätt vi skapar ett samhälle 
fritt från komplikationer och med färre misstag.  
Allt har en lösning med ’planera’.

Om jag skulle prata om Sverige, skulle jag säga att 
det är ett land utan särskild ålder för utbildning och 
lärande. Ett stort och ett litet land som är redo att 
prova vad som helst som är nytt. Som jag nämnde 
tidigare, om du vill göra något måste du bara se till 
att planera.

text: bashar JaMaat

Allt har en lösning 
med ’planera’.
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FARR-NYTT

Lästips från FARR!
”Värdering av muntliga utsagor – ett vetenskapligt 
baserat beslutsstöd för migrationsärenden”
Asylansökande kan ha många olika slags bevis 
för sin sak, men ofta är personens egen berättel-
se det viktigaste beviset. Då ställs handläggaren 
inför dilemmat att avgöra om berättelsen stäm-
mer. En projektgrupp vid Göteborgs universitet 
har tagit fram en rapport om just detta, som kan 
hämtas från universitetets hemsida.
”Att inte kunna utvisas - asylsökandes narrativ om 
inkludering och exkludering i kraft av praktiska 
verkställighetshinder”, kandidatuppsats av Isak 
Engdahl vid Lunds universitet

Studien undersöker asylsökandes berättelser 
om deras livsförhållanden, när deras asylprocess 
är föremål för praktiska verkställighetshinder. 

Samtliga intervjuade har vistats i Sverige i 8-10 
år. Berättelserna vittnar om en högst osäker 
och exkluderad tillvaro. Framför allt ekono-
miskt och gällande basala rättigheter som att få 
tillgång till boende, men också självklara saker 
som att registrera ett telefonabonnemang. De 
som intervjuats har lärt sig flytande svenska 
och engagerat sig i samhället på flera sätt, 
ändå visar studien hur exkluderingen påverkar 
deras relationer och sociala sfär. Den rättsliga 
positionen att vara i limbo gör det också svårt 
att förhålla sig till framtiden. Vissa menar att de 
fråntas möjligheten att exempelvis ingå i längre 
relationer eller att skaffa barn, eftersom de 
riskerar att utvisas.  Läs och ladda ner: https://
lup.lub.lu.se/student-papers/search/publica-
tion/8934700

FARR har skrivit ett öppet brev till 
EU-parlamentets utskott för medborgerliga 
rättigheter, LIBE-utskottet, om vad som 
kommer att hända med flyktingarna om 
EU stoppar dem som har passerat ”säkra” 
länder på sin väg till EU. Det är EU-kom-
missionens förslag till asylprocedurdirektiv 
som innehåller detta. Tipsa andra organi-
sationer att göra samma sak, uppvakta ditt 
parti och dina EU-parlamentariker!

FARR skrev till 
EU-parlamentet

Hur skapas berättelsen om den asylsökande 
under Migrationsverkets utredningssamtal i 
samspel mellan den asylsökande, handlägga-
ren, det juridiska ombudet och tolken? Och 
hur förändras berättelsen när den omvandlas 
från tal till skrift i myndighetens beslutsun-
derlag? Detta vill Hanna Sofia Rehnberg, Zoe 
Nikolaidou och Cecilia Wadensjö undersöka 
i forskningsprojektet Migranters berättelser i 
asylprocessen. Forskarna inriktar sig på rysk-
språkiga asylsökande och vill gärna komma i 
kontakt med personer som vill delta i projek-
tet. Läs mer på blogg.sh.se/asylberattelser

Språkforskare 
efterlyser 
asylberättelser

Regeringen kom i januari med ett förslag om en 
ny möjlighet till uppehållstillstånd för att gå i 
gymnasiet. Det gäller ensamkommande barn och 
är tänkt att kompensera personer som sökt asyl 
och drabbats av långa handläggningstider. Men 
möjligheten ska bara gälla dem som ansökte se-
nast 24 november 2015 och fick sitt första beslut 
tidigast 20 juli 2016. Dessutom finns andra regler 

som gör att det är många som det inte gäller för. 
FARR stödjer förslaget men har synpunkter på 
hur det är utformat. 

FARR skrev även ett yttrande över utkastet till lag-
rådsremiss ”Ny möjlighet till uppehållstillstånd”. 
Ta del av hela yttrandet på FARR:s hemsida. 

FARR svarar om det 
nya gymnasieförslaget

Den 17- 18:e februari samlades människor i flera länder i Europa för att protestera mot utvisningarna till 
Afghanistan, under parollen ”DON’T SEND AFGHANS BACK - Vi stoppar utvisningarna från Europa! 
Bilden är tagen på Sergels torg i Stockholm. Foto: Sanna Vestin
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Posttidning B
Returadress
FARR
Box 391
101 27 Stockholm

ARTIKEL 14 GES UT AV FLYKTINGRUPPERNAS RIKSRÅD

”Jag väntar fortfarande på mitt beslut. Så du kan 
kalla mig Asylsökaren. Sökare, jag brukade aldrig bli 
kallad för sökare. Jag brukar vara den som ger, inte 
den som söker efter något. Hursomhelst, det är inte 
ordet sökare som jag ska säga något om. Istället har 

jag valt att prata om diskriminering.”

Suzanne, sidan 13.


